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1. M. KiiumeHnko

CEMAHTI/I‘-IH"I/II?I ACIHEKT 3ICTABJEHHS AHTITACHKHUX
TA YKPAIHCBKHUX ®PA3EOJIOI'TYHUX O/IUHUILID

Kimumenko 1. M. CeMaHTHYHMI acmeKT 3iCTaBIEHHS aHINIICBKHUX Ta yKPalHCHKUX
(hpas3eosoriTHUX OAUHUIIB.

V crarTi JOCTiIKY€ETHCS CEMAHTHYHHI aCTeKT 3iCTaBICHHS aHTTIHCHKIX Ta YKPATHCHKUX
(hpazeooriamiB, po3TILIIAETHCS MPoOIeMa BU3HAUCHHS THITIB MiKMOBHHX BiJHOIICHb Ha
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JICKCUKO-CEMaHTUYHOMY DpiBHI. AHATi3yIOTbCS BHIIAJKH €KBiBaJICHTHOCTI, BKJIIOYCHHS,
nepecivueHHs Ta 6e3eKBiBaJICHTHOCTI Ha MPUKIIAl (PPa3eosiorivHIX CUCTEM 3a3HAUCHHX MOB.

Kniouoei cnosa: MiXMOBHI BITHOIICHHS, (hpa3eosioriuHa CUCTEMa, eKBiBaJCHTHICTS,
BKJIFOUCHHS, TIEPECiUCHHS, 0€3CKBIBaICHTHICTb.

Kinnmenko M. M. CemaHTHYECKHI aCIIEKT COMOCTABICHUS aHTTIUICKUX U YKPAUHCKUX
(pa3eonornIecKux eIUHUIIL.

B crarbe uccnemyercs ceMaHTHUECKHI aclieKT COMOCTABJIEHHUS aHIVIMMCKUX M YKPAaMHCKUX
(hpazeonorm3mMoB, paccMaTpUBacTCs MPoOJieMa OMPEEIICHHST THIIOB MEKbBA3BIKOBBIX OTHOIICHHUI
Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM YpOBHE. AHAM3UPYIOTCS CIy4dad SKBUBAJIEHTHOCTH, BKIIFOUEHUS,
repeceyeH s ¥ 0e39KBUBATICHTHOCTH Ha pHMepe (hpa3eosIorHuecKiX CHCTEM YKa3aHHBIX SI3bIKOB.

Kniouesvie cnosa: MeXbA3BIKOBbIE OTHOLICHHS, (pa3eojoruyeckas CHCTeMa,
SKBUBAJICHTHOCTb, BKIIFOUCHHUE, TIEPECCUCHUE, OE39KBHUBAJICHTHOCTD.

Klymenko 1. M. The semantic aspect of comparing English and Ukrainian
phraseological units.

The paper examines the semantic aspect of comparing English and Ukrainian set expressions,
the problem of interlingual relations at the lexical level. It studies the cases of equivalence, inclusion,
overlapping and non-equivalence in the systems of English and Ukrainian phraseology.

Key words: interlingual relations, phraseological system, equivalence, inclusion,
overlapping, non-equivalence.

Ycro 6araTorpaHHICTh BiIHOMICHD JISKCUIHUX OJMHUIb, 110 31CTaBIISIOTHCS
B MOBax, 3BOJATH 3A€OUIBIIONO 10 TPbOX OCHOBHUX THIIB: MOBHMIA 30ir
(exBiBaJICHTHICTh); YAaCTKOBHUH 30ir (3 ABOMa Pi3HOBHAAMHU — BKJIIOUEHHSIM Ta
TIEPECIYCHHSAM CEMAHTHKH); He30Ir (BUKITIOUeHHS ). PO3ITIsIHEMO KOYKEH 3 IMX THITIB
JICTAJTBHIIIE CTOCOBHO (PPa3eolIOriIHIX OJMHHIIb aHTIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB.
Jlexcuko-ceMaHTHYHI BiHOLICHHS 30iry: exgiganenmuicms. JleKcHIHUN
piBEHb MOBHU Ma€ CBOEIO OJIMHHUIICIO TOCIIHKEHHS HE TUTBKH CJIOBO, aje i CTilike
CIIOTYUCHHSI CITiB, 200 (ppa3eolioriyHy OMHUINO. BUTBIIICTE TEOPIH, 10 OIMTUCYBAH
THITM MDKMOBHHX JIEKCHKO-CEMAHTHYHIX BiTHOLIIEHB, CTOCYBaJIMC Jvitie ciiB [1; 5; 8.
3 NOHSATTSM €KBIBaJICHTHOCTI 3iIITOBXYETHCS] KOXKEH JIHIBICT, 110 BUBYAE
pi3HI TUIIM TOPIBHSHB — MOBHI Ta M03aMOBHi. KaTeropito ekBiBaJeHTHOCTI B
MEBHOMY CEHCI MO)KHA BBa)KaTH LIEHTPANBHOIO W YHIBEpCANbHOIO MpH
JIOCITI/DKEHH] Pi3HUX BiJHOIICHh MOBHHX OJWHHUIL HAa CHCTEMHOMY PiBHi, 00
OCHOBHa MeTa aHaJli3y MOB — II€ BCTAHOBJICHHS CKIaay 1 (YHKIIA 3a
iHTerpambHUME (CKBIBAICHTHUMH) 1 quepeHIitHUMH o3HaKamu [6, C. 124].
ExBIBaJICHTHICTH PO3YMIIOTH SIK PIBHOLIHHICTD, PIBHO3HAYHICTE. Buxomsrau
3 [[LOr'0, EKBIBAJIEHTHUMH HEOOXIIHO BBaXKaTH Taki ouHMI A 1 B, skl moBHICTIO
30IraroThCS 32 BCIMA O3HAKaMH B paMKax OJTHIE] a00 PI3HUX CHCTEM, IO 3iCTABISFOTHCS,
TOOTO OIMHUILI MiX SKMMH BCTAHOBJIIOIOTHCS BIJIHOIIIEHHS TOTOXHOCTI: A = B.
YacTo TakWil TWO BiTHOIICHHS JIGKCHYHUX OTUHHUIG BH3HAYAIOTH SIK 0a30BHH,
BIINIPaBHUH, SK TAKWI, CTOCOBHO SIKOTO PO3TIINAIOTH 1HII JICKCHKO-CEMaHTHYHI
BiHOIICHHS. Tak, BBaKAIOTh, HAMPUKIAJT, IO B3aEMOCKBIBAJICHTHHMHU €
(paseosoriuHi OAMHUIN HA 3pa30K: to wash one’s hands — «ymuTn pykmy»; in
the twinkling of an eye — «wmurtio okay»; a millstone about smb.’s neck —
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«KaMiHb Ha HIHD»; not to let one’s left hand know what one’s right hand does —
«J1iBa pyKa He BiJae, 110 poOUTh TpaBay,; from the bottom of one’s heart — «Bin
YCBOTO CepIs»; to cherish a viper i one’s bosom — «IPUTPITH 3MiI0 HA TPYIIX».

VY MpoiTIOCTPOBaHKUX MPHUKIAaX CKBIBAJCHTHICTh BHABISETHCA y 301T0OBI
K CMHCIy, TaK 1 CTpyKTypH W oOpasHoro psnay. Ha ¢paseonoriunomy piBHi
TpY 3iCTaBICHHI aHTIIINACHKOI Ta YKPaTHCHKOI MOBH HE JIOBOAMTHLCS TOBOPUTH
PO 3HAYHY KiJIbKICTh B3a€EMOCKBIBAICHTHX OJIMHUIIb, ajie (pa3eoioTi3MH BCe
K OLTBII PEeTIPe3eHTATUBHI, HIXK MPOCTO CIIOBA.

SIKIo0 BUXOOUTH 3 HEOOXiTHOCTI CYMILIEHHS OHOMAcCiOJIOTIYHOTO Ta
CEeMaciOJIOTTYHOTO aCHEKTIB MPH aHajIi31 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BiJIIOBIIHOCTEH
Y MOBaX, IIIO 3ICTABJISFOTHCS, TO KUTBKICTh B3aEMOCKBIBAJICHTHHX OJIMHHIIL-CIIIB
HEBEIIMKa HaBiTh y CIIOPIIHEHHUX MOBax. AJle TaKe CYMIIICHHS € BaXKITUBHM
MIEPEBAXXHO HA 3araJbHOTEOPETUYHOMY PiBHI AJISI 3aCBITUEHHS Pi3HOTO YSBJICHHS
KOHKPETHUMH HAIliOHAJbHO-MOBHUMH KYyJIBTYpaMH €IUHOTO KOTHITHBHO-
CEMaHTHYHOTO TpocTopy. KaTeropiro eKBiBAICHTHOCTI BapTO 3aCTOCOBYBATH TLTBKH
JIO TAaKWX JICKCUKO-CEMAHTUYHHX BIITOBITHOCTEH, SIKi MAIOTh MAKCUMAITLHUM 301T y
CKJIaJi 1 3MICTI CEMaHTHYHHX O3HAK, IO BXOJSTH y CTPYKTYPY IX JIGKCUUHHX
3HaueHb. [Ipo BCTAHOBIICHHS €KBIBAJIEHTHOCTI Ha PiBHI 3MICTOBHOI CTPYKTYpHU
TOBOPHUTH CKJIAJIHO, 00 CIIOBHUKOBI JIE(IHIIIT CTPYKTYPYIOTh HAHOUIBIT IMOBIpHI
MOJIEN] JIEKCHYHHX 3HAYEHb, 4 HE 3MICTIB JIEKCHYHNX OIVHMIIb, JIEKCHUYHE 3HAYECHHS €
HaMOUIBII CTIHKOIO CYTHICTIO, IO HAaMOMMK4Ye pPO3TAIIOBaHE N0 KOHIIENTIB
MHUCJIEHHS Ta peanbHocTi [3, ¢. 115]. 3MicTOBHA CTPYKTYpa JIEKCHIHOI OTUHUIII,
30KpeMa 1 IMIUTIKaIiiHa YacTHHA, KOXKHOMY, XTO 3aMMa€eThCsi KOHTPACTUBHUM
aHaJII30M JICKCHKH PI3HMX MOB, JOMOMAra€ BH3HAYUTH PEalbHY CEMAHTHUYHY
CTIOPITHEHICTh 00 HECTIOPITHEHICTH Tiel UM Tiel mapy. HeoOximHicTh Oe3mocepeiHhoro
BUKOPHCTaHHS 3MiCTOBHOI CTPYKTYpH JICKCUYHOI OJMHUII NPH 3iCTaBJICHHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX BIAIOBIIHOCTEN BMHMKAE JIMIIE TOMI, KOJHM CIOBHUKOBUI
BapiaHT CTPYKTYPH 3HAUEHHs BUKJIMKA€ CYMHIBH, TOTPeOye yTOUHECHHS.

BinHomenHs: yacTkoBoro 30iry, abo exirouenHs, O3HAYae, M0 'y 3HAYEHHI
JICKCHYHOT OJIMHUII HasBHA OUTbIIA KiJIBKICTh CeM, HK y 3HAUEHHI BiIMOBIIHOT
OJIMHHUII] 1HILIOI MOBH, TOOTO B CEMHMI CKJIaJ| 3HAYEHHS JICKCHUHOI OJMHMII A BXOIUTE
yce 3HaveHHsI oJMHUII MOBH B miroc mie sikick cemu yn HaBmaku. CTOCOBHO
(bpazeosorii BiTHOIICHHS BKTIOUESHHS MOYKHA CPOPMYITFOBATH SIK HASBHICTB y JIGKCHKO-
CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpi (hpa3eonoriyHol OAMHUI OUTHIIO] (MEHIIOT) KUTBKOCTI
BapiaHTIB 3HAaYeHb, HIXK y CTPYKTYpi (paseonorizmy iHiioi MosH [5, €. 339-340].

Ha piBHi ciioBa Mi>KMOBHi JISKCHKO-CEMAHTHYHI BiTHOLICHHS BUSBIISIOTHCS
mmpIIe, HixX y (paseonorii. Born, Hanprkiia, BigOMBAIOTECS y TIHO-TIMEPOHIMIYHIX
BiIMiHHOCTSIX. ['inmepoHiMis — 1e HeIn(epeHIiHoBaHICTh 3HAYEeHb OHIET MOBH
IIOJIO iHINOT, JIe Il 3HAUCHHS AU(PEPEHIIO0ThCs (TimoHiMist). Taki BiZHOIEHHS
TPAIJISIOTHCS B PI3HUX MOBAX 1 CTOCYIOTHCS IIUPOKUX TEMATUYHHX ILUIACTIB
nexcuky. Tak, aHIIificCbKOMY CIIOBY COal B yKpaiHCBKilf MOBI BiIOBIIAIOTH Pi3Hi
BHUJI BEPXHBOTO OJATY: NAIbMO, NAAW, MyHOUp, Kumens. I Ino-TinepoHiMidHi
BiJTHOILICHHS Ha (PPA3CONIOTIYHOMY MiAPiBHI HE CIIOCTEPIraloThCS, aje IHIIi
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ACTIEKTH BIJHONICHHS BKIIFOUCHHS, IO OXOIUTIOIOTH CEMaHTHYHY CTPYKTYPY
(pazeonorizamy, HasBHI. B aHrmiichKiii Ta yKpaiHChKii MOBax € OAMHHUII 3
PI3HOIO KITBKICTIO JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB 3HaueHHs. Hampuxman,
nopiBHsiTe: fo be born with a silver spoon in one’s mouth — 1. «to be born
under a lucky star, to be lucky»; 2. «to be born into a wealthy family» Ta
Hapooumucs y copouyi — «OyTH IACIUBUM, TATaHUCTUMY; on smb’s hands —
«resting on one as a responsibility» ta na pykax — 1. «mig omikoio»; 2. «y
PO3MIOPSIKEeHH], Y BOJNIOAIHHI»; behind smb’s back — «without his knowledge
(always in connection with smth unpleasant, such as slender)» Ta nosa oui —
1. «y BifcyTHICTb, 100 HIXTO HE YyB i He Oa4uBY; 2. «He 6ayayn 0COOUCTON.

BingHomeHHs BKITIOYEHHS, HA TyMKY CEMAacIiOJOTiB, € BKIMBUM MOKA3HUKOM
y 3icTaBHil cemacioyiorii. BoHM 1eMOHCTPYIOTb, IO B OJHII MOBI TO# 4X TOM
IOpeZMET HE Mae CIEIliaJbHOTO0 HAaMEHYBaHHS, TOOTO NMEBHE MOHATTS, K
ICHY€ B MHUCIICHHI HOCIiB MOBH y BUIJIS/Ii KOMIUICKCY CEMaHTHYHHUX O3HAK, HE
3aKpIIJICHE OKPEMHUM CIIOBECHUM 3HAKOM, 1 JIJIS BUCJIOBJICHHS BiIIOBiIHOTO
MOHATTS BUKOPHUCTOBYIOTh HAWMEHYBaHHS OUTBIIOrO Kiacy MpeaMETiB, y TOU
yac K B iHII MOBI NEBHE SBHINE BUOKPEMIIOEThCS ceMoio. Llg o3Haka
OLIBILION0 MIPOIO XapaKTepHa JUI HECTIOP1THEHNX MOB.

BigHomeHHS BKIIOYEHHS CTIPHSIOTH BHSBICHHIO OCOOIMBOCTEH JIEKCHIHUX
OIIMHHUIIB, IO TIOPIBHIOIOTHCS, Y CEMAaHTHKO-CTHIIICTHIHOMY Ta KOHOTAaTHBHO-
nparMaTHYHOMY IUTaHaX. TyT MOXHa CIIOCTepiraTH 3Ha4YHi TS HAIlIOHATBHUX
KyJIBTYp 0COOMBOCTI Audepenmianii koHnenTiB. CITi 3a3Ha4YUTH, [0 BpaXyBaHHS
BIJHOIICHh BKJIIOYCHHS MDK 3HAYCHHSMH OJWHUIIb, IO 3ICTABISIOTBCS, €
CYTTE€BUM Y XYA0KHBOMY MEPEKIaIi.

BinHoteHHst 4acTKOBOTO 30iry, abo nepeciuenns, (A N B) cnocrepiratoThest
TOJI, KOJIM 3HA4YEHHs HIOMTO HAKIAJacThCs OJHE Ha IHIIE, ajge B KOXKHOIO 3
HUX 3QJTUIIAETHCS W pO3pi3HIOBAIbHA CKJIaf0Ba. J[J1s BITHOMICHHS TepeCidyeHHS
3aCTOCOBYETHCSI TAKOXK TEPMiH reTepoHiMis. Llel Tum BimHOIIEHHS 00’ €aHye
TaKi Mapu JEKCUKO-CEMaHTHYHUX BiJNIOBITHOCTEH MOB, IO 31CTABIISIOTHCS, SKi
03HAYAIOTh JICIIO Pi3HI, ajie JY)KE CXO0XI 32 CBOEK NPUPOIOI0 1 (PYHKIISIM
JICHOTAaTH ¥ ysBIeHHA mpo Hux. Hanpukmam, to be on one’s feet — 1. «be
standingy; 2. «rise (to speak)»; 3. «be in good health after an illness» ta 6ymu
Ha Hozax — 1. «HE cnatny; 2. «KJIONOoTaTH, nepedyBaTh y TypOoTax»; 3. «0ytn
3I0POBUM IIiCJIST XBOPOOW»; 4. «CTOSTH».

V HaBe[eHUX MPUKIAJAX 3HAUCHHS, 1[0 HE MEPETHHAIOTHCS, — 1€ «rise (to
speak)» in «to be on one’s feety ta «wue cnamuy y «6ymu na nozax». Kpim toro,
3HAYCHHS «CTOATH» Ma€ Pi3Hy YacCTOTHICTh B AHIMIHCBKIN Ta YKpaiHCBKIiH
MoBax. B ykpaiHCBKiil BOHO BXKHBAETHCA Pigko. OCTaHHI IEKCHKO-CEMaHTHIHI
BapiaHTH YTBOPIOIOTH KOMITOHEHT TIEPECIYCHHSI.

Inmi mpuknamun  ¢paseonori3miB i3 BITHOIIEHHSMH II€PECiYCHHS B
aHTTIHCHKIN Ta yKpaiHChKilt MoBax: t0 throw dust in one’s eyes — «to mislead
someone, to prevent from seeing the truthy Tta samunosamu oui — «3a nonomororo
eeKTHUX yUYMHKIB MPEACTABJIATH CBili CTaH Kpaiium, Hix BiH €»; Jack of all
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trades — «person who can turn his hand to anything, workman knowing
something of many trades (a master of none)» ta maiicmep na eci pyxu —
«TIOJIMHA, 3/1aTHA JI0 OyIb-sIKO1 CIpaBH, IO BMi€ Bce poOUTH MaicTepHOo». B
OCTaHHBOMY TIPUKJINi KOMIIOHEHT, IO HE 30ira€rbcs — Ii¢ KOHOTamis. B
AHITIHCHKI MOBI BOHA HETaTUBHA, B YKpaiHCBKili — Mo3uTHBHA. Jlekcuko-
CEMaHTHYHI BiJHOIICHHS IIEPECIYeHHs! CIIOCTEPIraloThCs TAKOXK Y (hPa3eosoriyHIX
OJIMHHUIIAX 3 OMHAKOBHUM 3HAYSHHSIM Ta 3 PI3HAM O00pa3HUM KOMITOHCHTOM, 3 Pi3HOO
MeTapOpUYHO 0a3010, IO BU3HAYAETHCSA OCOOJMBOCTSAMH HAIiOHAILHOTO
crpuitHaATTs AilicHocTi. o Takux (paseornorizmiB Hanexats: a bird in hand is
worth two in the bush — xpawe cunuys 6 pyyi, nixc srcypasens y nebi, 10 sleep
with one eye open — oonum gyxom chume, IHUUM YYE.

OkpeMy Tpyly CTaHOBJIATH ()pa3eosori3MH, y SKHX B aHTIIHCBHKIH Ta
YKpaiHCBKiii MOBax 30iratoThCsl 3MICTOBI KOMIIOHEHTH, ajle B OJIHIM 3 MOB BiICYTHil
00Opazuuii Metagopudnuii komronent. Hanpuxia: of the right kidney — sionosionui,
yinkom nopsonuti, 1o stick to smb’s rib — 6ymu cumnum, mpusnum,; 10 get one’s
brains fried — ompumamu consunuit yoap; to pass one’s lips — npoxosmuymu,
3 icmu, sunumu;, 10 put a bold face on smth — oismu cmino, ne poszeybumucs.

JlekcuKo-ceMaHTUYHUMU BiJHOIICHHSIMU YacTKOBOTO 30iry B aHIVIIMCHKiil
Ta YKpaiHCBhKiii MOBax TOB’si3aHi (H)pa3eoyiori3MH 3 PI3HUM 3HAYCHHSM, aje
CIUIBHOIO CTPYKTYPOIO Ta 1i KOMITOHEHTaMU. Taki OJUHHMIIN 9acTO HA3HBaIOTh
XHOHUMHU JIpy3aMu Tiepeknanada. Jlo Hux Hanexarts: anrdl. to lead by the nose —
IIOMHKATH», YKP. 600umu 3a Hoca — «AypuTHy»; auri. to stretch one’s legs —
«IIOPO3MHHATH HOTH, TPOTYISITUCS», YKP. NPOMSCHYMU HO2U — «BMEPTHNY,
anr1. to twist smb round one’s finger — «3actaButu IisiTH 32 YHIMOCH OAKAHHSM,
M030aBUBIIH BIACHOT BOJ», YKP. 008ecmiL HABKOIO NAIbYsL — KOOTYPUTHY.

Crin 3ayBakKUTH, IO TEepeciueHHS (Ppa3eoNOTIYHNX 3HAYEHBb € TOCHUTH
TIOIIMPEHUM SIBHIIIEM TPH MI>XMOBHHUX TOPIBHSHHSIX, 1 3 TTO3MIIIT KOHTPACTUBHOTO
aHAJ3y sBIsE COOOIO ITiKaBHii MaTepial. BiTHOIEHHs YacTKOBOTrO 30iry MOXYTh
CTOCYBATHCSl KOHOTATUBHO-TIPArMaTUYIHOTO PiBHSA. | HE 3aBXKIU 3iCTABIAETHCS
CEMaHTHYHHHA KOMIIOHEHT. BiIMIHHOCTI MOXXYTh CTOCYBaTHCS CTHIIICTHYHHUX
0co0IMBOCTEH, chepr MOBHUX KOHIICNITYaJbHUX TOHATH, TAK 3BAHOI €THIYHOI
MEHTAJILHOCTI B3arali.

IToniGHO 710 TOTO, SIK Pi3HI MOBU 3HAXOAATHCS OJIHA /IO OJJHOT Y BiTHOIICHHI
TOTOXKHOCTI BIJIMIHHOCTEH, TaK 1 OKpeMi JIEKCHKO-CEMaHTH4HI BiJMOBITHOCTI
B32€EMOCKBIBAICHTHUMH € TUTEKA YMOBHO # Y SIKOMYCH OJJHOMY JTiHTBICTHYHOMY
BuMipi [6, C. 138]. CTymiHb €KBIBaIEHTHOCTI ABOX 3ICTABIIOBAHUX JIEKCHYHHX
OJIMHHMIIb, IO B MPHHITHIT 30IratoThCsl Y 3HAYCHHSX, BU3HAYAETLCS CTYTIEHEM iX
3MICTOBHX BIJIMIHHOCTEH: HAMOLIBII €KBIBAJIECHTHUMU € TaKl 3HAYEHHSI OWHMIIb,
IO TOPIBHIOIOTHCS, SIKI MAlOTh MIHIMAIbHI BIIMIHHOCTI y CBOIX 3MICTOBHX
cTpyKTypax. KpaiiHiMu KopioHaMu, 110 BU3HAYAIOTh CEMAHTHYHY BiJICTaHb MK
JIEKCHYHUMHU OJIMHHIISIMH, € BIIHOIIEHHS MOBHOTO 30iry (€KBiBaJIEHTHOCTI) i
MOBHOrO He30iry (Oe3ekBiBasieHTHOCTi). OCTaHHIA TUN BIAHOIICHb CTaHEe
00’€KTOM PO3TIITHEHHSI B HACTYITHOMY ITiIPO3 /LTI
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BinnoreHns He30iry, ab0 Oe3exgieanenmuicmy, UTFOCTPYIOTECS (Dpa3eororizMu,
CCMAaHTHKA SKUX CIIBBIIHOCUTHCS 3 MO3HAYCHHSAM CHEHU(IUHUX I MEBHOL
KyJIbTypH peaiid. Peaii € yHIKaIbHUMH OJMHUIIMH, 0 TICBHOIO MipOIO HEMa
3 yuM nopiBHIOBaTH. [Ipo OGe3eKBiBaNIeHTHY JICKCHUKY, JUIS IKOT BUKOPUCTOBYIOTh
TepMiHH «eTHOTpadi3Mm», «(HOHOBI CIIOBA», «OIWHHII 3 KYJIBTyPHHM
KOMIIOHEHTOM»  TOIIO, YHMMAJI0 CKa3aHO JOCHiIHUKAMH B  Tamy3i
JIHTBOKpaiHO3HAaBCTBa Ta mepeknany [2; 7]. be3ekBiBaJeHTHHUMH € OTHHMII,
3MICTOBUH IUIaH SKUX HEMOXJIMBO 3IiCTABHTH 3 SIKUMOCH 1HIIIOMOBHHM
JEKCHYHUM MOHSTTAM. llapuHa MOCTIKEHHS MOMIOHUX OIMHUIG BiJKPUBAE
Oarati acTieKTH HalllOHAJIbHUX KYJIbTYp, BUSBUTH HEBUBUCHI €THIUHI (DAKTH.

MoykHa BHIUIMTH Pi3HI pyOpHKH HaliMEHYBaHb (TEMaTH4HI TPYIH), 110
HaJIeXKaTh JO IMO3HAYCHHS MPEJMETIB MarepiaibHOi 1 JyXOBHOI KYJIBTYpH
HAIIOHATHHUX COIiyMiB. HaBeneMo MpuKIany qesKuX 3 HUX, Y SKUX MpeCTaBIeHi
(paseonorisMu 3 COMaTHYHHM KOMIOHEHTOM: blue nose — «cuHidl Hicy,
npi3BUCHKO kuTeNiB Kanamu Ta miBHIYHO-cXigHux mTariB CILIA, ocobmuBo
mrraTy Mew; rabbit’s foot — kponstua nmanka, o mae mariuny cuny; buck eye —
KIHCHKUH KalllTaH, 10 BUKOPHCTOBYETHCS K TallicMaH. /IBa OCTaHHI IPUKIIAIN
(pa3eosoriuHNX ONMHMIE IIOB’SA3aHI 3 MapHOBIPCTBOM, 3a0000HAMU, SIKI €
YaCTUHOIO KYJIETYPH aHTJIOMOBHHX KpaiH.

Be3ekBiBasieHTHI cTajli CITOJMYYEHHS TAKOXK TIPEJCTABIICHI MPi3BUCHKAMH
MiJUTITKIB, Y3STUX 13 KOMIKCIB, My/lb(IBMIB, Y SIKHX € CBOS JIOTIKa, IPYHTOBaHA
Ha B3a€MOBITHOCHHAX TIEPCOHAXIB JpKepena 3ano3nieHHs [2, €. 68]. Hampukan:
Big mouth («Bemukwuii pot», «basikar); Bird brain («kypsuumit Mmo3ok»); Numb
skull («myctuii wepen»); Horse face («xomsya mmka»). B ykpaiHChKili MOBi
SABUIIC HAJaHHSA Hpi3BI/ICI)K 3 BUKOPUCTAHHAM COMATUYHUX KOMHOHeHTiB cepen
MIUTITKIB TEX JOCUTH MOIIUPEHE.

V 3B’513Ky 3 Oe3eKBIBAICHTHUMH (HPa3eoJiori3MaMy BUHUKAE TTUTAHHS PO
crocoOu iX mepezayi B il MoBi. HaliOinbi mommpeHi 3 HUX — 1€ KalbKyBaHHSI
(blue nose — «cuHiit Hic») Ta OMHUCOBHIA TIepekian. [HOAI It OibII TTOBHOTO
TIYMaveHHs 11 00HBa CIIOCOOM KOMOIHYFOTHCSL.
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